
följde han* flnjrer med ögoeen. då han må» rå till arbetet.. om det li* ni fal 
rörde det framfor honom Det finn» .en r på marken ... Jun»* flrrk ku 
n«en kei*rl» »å förtrollande *om ett alt rara tukt c mastar v och »om <let- 

litet »på 11 barn. Ibland »4* han på 1 »nu rtxd han* fot, så *to« han ordent 
Jargis med trolskt allvar, och då kan ligt men de*, hjälpt*- Inte upp han» 
de denne utropa "Palauk' Se. .Ma lymne Det »åges, att den altr* from 

i ma han kånner Igen stn pappa' Han mnete kund blir argsint, om man hål 
. gor det. han gor det? Tu mano s*ir- ler honom b-nd-n ständigt, och på 
dele din Ulla »kålm" samma satt gick det med Jurgis Han

had intet »tt cor» dagen lång utan 
au ligga och förbanna sitt ode. och

V" “r 'rJT mM X°u'"T ‘d^M^TS* bl« -"■ntl. k-nde r4* Hckt^mdtonld aldrig Un*,.

Ht k- Ijargl, dag!I*» mst och dryck Ue. jlr* r~kor olyckshåndel,,» Det Extra
lon Und« fyr. ds«sr. tid »oro .pir tJanad- .ng-ntln* till for d,m st. »11 «“ ee"k* ”4r!|I“*,“ !> n‘r »tscksr. Ons börjad, gråta,
vagnarna pl A.hiand a».r o^ltn)«, In inleda hon .o, Han foralod aUllnln- I”1”*; 5»nllnad,n Till, ej g, med alg ,ur 5 Jorgie aJrlg vara ond langr,
• tangda I »Ina -tall x-h ondw d«sa . g,n lika bra aom d,. ovh han »last,. !°^h ■®»njui.lor?,‘>'. M *!“ ” *T H*" »lavkare #»«•. »tg ot tom ,n
datar fkk Jurgl. for foreu ging.n att famll),n hok.ta.ltgen .koll, kunna i Dkmnd* lld kun** h*n '■melkrtid ,; .,mln, ,nd,. med insjunkna kinder
I titt II» erfara »ad d,t »U1 tiuta att komma att .»alts Ihjå! Sorgen hiro- ‘U a, l,n*r' “ ,or*"kt* * »l'1ioch det långe, »»arta håret hangand,

varje dag övertalande sig i>alT. att ner , ugonen Han var alldeles for
foten var båttre Inga argumenter nedtryckt att Unka på att klippa det
kunde hindra honom från att gå till eiter alls tånka på sitt utseende Han» 
arbetet igen. tre a fyra dagar senare muskler tvinade bort. och det som 

j Han linkade tUl spårvagnen och tog fann* kvar. var mjukt och kraftlöst 
|.«ig fram till Broans och fann dar. att Han hade ingen aptit, och de kunde
j hans bas hade hållit platsen oppen ej fre*ta honom med några låckerhe-
i for honom. d. v s att han var villig ter rar båttre, sade han. att
att låta den han tagit i Jurgis ställe han inte åt någonting, det var alltid

Igå Då och då tvingade smärtan Jur en besparing
i gis att avstanna med arbetet, men han raars f|ek han fatt i O nas hankbok 
höll 1 till nära en timme fore stäng och fick så veta. att tre dollars var allt 
dags Då måste han erkanna, att han ioru återstod dem I världen 
inte kunde längre Det gjorde ont 
1 hjärtat på honom att nodgas gora 
det. och han lutade sig mot en pelare 
och grät som ett barn Två av kar 
larne måste hjälpa honom till spår | 
vagnen, och nar han steg av, måste ! 
han sätta sig i snön och vanta tills i 
någon kom.

SCANDIA AND ABINGDON f*.......
HOTELS

Afen**#* åguae». Kh A*«. Nw 12**» - .
Kmt. H

|PILESVILDMARKEN DE FATTIGA ARO VÄLKOMNA 
G ERHÅLLA SAMMA BEHAND 
SOM 06 RIKA.Av LPTON SINCLAIR

Förorsaka många sjukdomar
— och ni kan laka alla mojii* 

u ga patentmediciner, som pen* 
1 gar kunna köpa;

— eller ni kan anvanda alla 
3 salvor eller s. k. “ptfe cures” 
3 så mycket ni vill —
^ Dock skall ni ALDRIG bli av 
I med sådana forhållanden. 
J fcrran eora piles dödats.
J (Beviset for detta är. att in- 
3 genting. som ni gjort, har gi- 

I vit eder permanent lindring.) 
VILL NI FÖLJA DETTA 
RAD NV?

Båsta botel) lör reeand» »ka»
All» modår n»i t na v Uka pefcttäen 

fordringar ftir 1 dr» o<* 1 dj* kla»
• Förta fr foreg »:r.|

TOLVTE KAPITLETV<r4-6
LEDANDEREKOMMENDERAS AV

angbatboolag i ra stormen 
reste »i* Jurgl*Passagerare? mötas »4 jaravågaeta

tloaea 1 New York vid ankomsts»

ver höll på att förtåra honom — de j 
första dagarna såg han ut »om en ho 
»ack. var» innehåll aå småningom for- 

Det var i sanning »å. att 
han kunde bli galen, då han tänkte 
på. att han. en »tor. stark karl. skulle 
ligga dar på rygg hjälplös Det var 
dén gamla historien un den bundne 
Proraeteu* I>* han iåg bar timme 
efter timme, dag efter dag. reste sig { 
inom honom känslor, som han aldrig 
käni förr Forr hade han välkomnat 
livet — det ha le sina provningar, men 
ingen, som man ej kunde möta Men 
nu. när han låg och vred »ig under 
natten, smog sig in i hans rum en 
gräslig skugga, vars åsyn kom hans 
kropp att skälva och hans hår att re
sa sig på anda Han tyckte att jor
den brast nnder hans fotter, att han

Han hade förrövervinna motstånd 
stått ansikte mot anaikt* med svårlg 
heter, men d*t had»- varit en barnlek 

1 mot detta, nu gållde det en kamp med , minska» 
döden och furier mom honom vo- 

| r<> lossläp »t a
de nt två timmar fbredagningen On»

Lar helt och hållet insv-pi i filtar octo 
låg på Jurgl* axel »4 alt han ej kun 
de ee. hängde i han* rockskort 

, bitande storm »log honom i ansiktet 
' och termometern visade under noll
punkten Jd v. » lägre ta| 
der C >
minst 1IU knäna, i somliga drivor fick 
han vada upp till armhålorna, den 
fastnade vid fotterna. *å att han boll 
på att ramla omkull, den lade *ig I 

framfor honom for att driva 
Och han ka*tade *ig

Första morgonen gingo
VI OÖOA OCH NATUREN BORT 
TAR permanent varje fall ar pile». 
aom il behandla med en mfid Elek 
triek ström, eller ni behöver V ke 

donera en enda cem Ingen kloroform, morfin eller kokain nödvändi
ga. Ingen förluat ar tid eller intagande av sangen Från en timme i 
enkla fall till 10 degar I mycket svåra fall nodvandiga for ÖNSKAT 
RESULTAT. Om < ej kan komma tillskriv

•1Fram mot slutet av-

1* gra
i"non r*< kte honom alltid (Forts 1

DRS AXTELL & THOMASHl R1 BARNEN LÅRA SK. ATT 
TALA.

(Forts från sid 21 503 l)ept. S. C. N.
503 McGreevy Block -5b12 Portage Ave., Winnipeg, Man.

en vagg 
honom tillbaka
In I »növäggen. stötte »om en sårad 
buffel, fnyste och frustade 
fot arbetade han »tg på detta satt 
fram. och nar han slutligen kom till 
Durhams. raglade han nastan blind 

| upp mot en pelare. Inom sig tackande
DFL B GERZABEK <;ud- att kreaturen d^nna morgon kom-

; nio sent till slaktbänkarna Samma 
historia upprepades på aftonen, och 
som Jurgis ej vl*ste hur dags han 
»kulle komma ifrån, gjorde han upp 
med en krogare. att Ona skulle få 
sitta I ett horn och vanta på honom. 
En afton kom han ej efter henne 
förrän efter elva. och det var kol-

sjonk ned i en bottenlos avgrund, 
förtvivlans gapande hålor 
då. nar allt kom omkring, sannt vad 
hort andra saga om livet 
basta krafterna hos en människo stun- 

Det kanske

SA lade de honom till sängs igen j 
och skickade efter doktorn, vilket bort 
gora första gången Det visade sig. i 
att en sena kommit ur sitt lage. och 
att han aldrig kunde bli bra. om den 
ej vreds rätt. Så hogg han tag i si 
dorna på sängen och bet Ihop tän 
derna, medan doktorn vred och drog 
på den svullna foten. När doktorn 
slutligen gick. sade han. att Jurgis 
inäste ligga I två månader och att om 
han gick upp dessförinnan, så riske
rade han att bli ofärdig for hela sitt,KanK> så Räller detta mycket

omedelbart om det lallande. som 
snart lika tydligt är uttryck för den 
lilles behagliga känslor, som skriket 
för de obehagliga Sedan barnet fått 
mat eller när det badat, strålar dess 
lilla ansikte av välbehag och det fram
bringar belåtet med sin mun ljud. 
som likna både vokaler och konsonan
ter i talspråket, ja. även en del mer <),n man- nar nian bar barnet till 
eller mindre konstiga läten, som ej badkaret, alltid uttalar ordet bada.

•uppge försöket stt komma fram. och förekomma I vårt språk men kanske "h",”,3*1,1 dP,S,^lnf. '""'I!' var för »•« Mt lösryckt ord utan
hade nästan förgåtts i en driva Som,* en e**er annan v**d folkstams. Den, ’ Ju orestall av en ^ sats När den lille säger
de ej förstodo hur Stanislovas fingrar |vokal- «>m är lättast att frambringa om badandet och dess behag. . motte - så menar ha„ 'jag vill ha
borde behandlas, höll han dem nära ar a 80111 kan ^ mer e*ler mlndr-*. ® at n^an e 1,1 en tid endast behö- niöHsan pä mig‘ Då han med en viss 
elden med den påföljd, att han grät dragning åt å Av konsonanterna äro 11 a‘a et namnda ordet för att otålighet, sedan mössan kommit på. 
hela dagen, till dess att Jurgis for-lde- 80ni frambringas av läpparna och “l*n *' d” , iH” f"rt1j.u*,a analkl° ! sager då . så kan det översättas 
lorade tålamodet, svor som en gal- tllnKsP«lsen bekvämast Därför få 1 n ‘ na a un H 8ka * kunna över- “nu 8ka vl gå ut I trädgården"
ning och förklarade, att han skulle man hora dt?n 1IUe »tundom redan vid l>8a 9** om atl man bllvit förstådd dröjer _ätl 1&n„
doda honoin, om han ej upphörde att f-vra månaders ålder uttala sådana Det ai** dekså på liknande sätt. som
tjuta Hela dagen och natten levde stavelser som baba. dada. nana. nänä lall ljudet tna ina får den språkliga
familjen i en förskräcklig fruktan for mama ° 8 v Men dessa åro ännu | b tydelsen "mamma", i det att nio-
att Ona och pojken skulle inlsta sina u ke ord- d v 8 Uud med språklig j dem ger det den betydelsen, benäm-
platser Följande morgon gåvo de betydelse, utan endast en nviings . | ner sig själv så och vid detta ords 
sig 1 väg tidigare än någonsin, men u‘k med rostorganet, jämförlig med* uttalande gång på gång 
Jurgis fick lov att låta Stanislovas händernas rörelser och sprattlandet den lilles uppmärksamhet. Ville hon,
smaka käppen, innan han ville gå uted benen Efter en tid blir lallan kunde hon naturligen lika val kalla
Det dugde ej att vara släpphänt. ty liv det allt vanligare, så snart barnet, är sig med ett annat ord 
och dod kunde bero på. att de fingo. belåtet och de olika stavelserna följa 
behålla sitt arbete, men man kunde *‘fter varandra i långa ramsor, s k 
inte vänta, att Stanislovas skulle för lall monologer.1 Barnet hör naturligen 
stå. att det var båttre, att han frös därvid sin egen röst och så uppstår
ihäjl i en snödriva, än att han miste n,ellan ansatserna till talrörelserna
sitt arbete vid flottmaksinen Ona "tb f°ryställningen om ljuden den for
var alldeles säker på att förlora sin bindelse ("association"). som är den
plats och blev nervös, när hon äntli- n°dvänd|ga Iförutsättningen för tal
gen koin till Broarna och fann. att “Pråket Och man forstår därför hu
förest&nderskan själv ej kunna kom- ru uytiiKL ja. oumbärligt dessa för
nia fram och därför måste vara mild "vnlngar äro for att barnet sedan 

En följd av denna episod blev. att ska*l kunna lära sig att tala. 
tre av de första lederna på tre fingrar Lallandet bör därför på allt sätt 
på gossen blevo ofärdiga for alltid, och uppmuntras Detta sker därigenom att 
en annan, att han efter den betan al- man talar till den lille Han svarar 
drig förrän han fått stryk kunde for då med sina meningslösa lall-ljud. och het

Fot för med,-! for att tillkalla-modern. sålunda 
l viss mån såsom språk 
ma i emelb rtid iakttaga en viss for 
sik.ighet. sa att den lille ej lär sig 
kon-t en att »kria* sin vilja igenom 
Så iana ovanor uppkomma emellertid 
knaopast under det första levnadså 
ret; men längre fram bor man vara 
på sin vakt däremot

Därvid hör
att deDOKTORS „å kunna hela Unga samtal ulsptnna I Mot »lutet a» det tunna levnadsåret 

sig snm fur barnet åro en lika roende, borja de tlesta barn efterli rma a» om 
Barnet efterhärmar gtrningen uttalade ord. torst I myc- 

I ket ofullkomliga former, med siarka
dom voro otillräckliga, 
var sannt att. arbeta hur han ville, 
försöka hur »om helst, han dock skulle

som nyttig lek
därvid till en början icke de ord. man 
uttalar till det. men det aggas att förkortningar och mer eller mindre 
lalta genom det språkliga töredömet jförvanskande a» uttalet, ofta auda till 
ot h har därav gagn for stn blivande | oigenkånnilghel

«ll—417 Prllchard Av#.. Wlnnlpeg.
Telefon SL John 47<

»AKARS
•rfcXUi» 4ipUa I Oeterrt»• U»**ra. Tyefc 

le» 1 l,uo4e*. Kt»ela»d, Ceeede etr K 4 
Uå*»r« ei4 4» Éea»lige *»J

kerue i Wi»», KreAee ^reg. »er 
l.oado*. Kaglead 
SPECIALIST 

> ■ eg ee» leeglideade. ejaäiue i logitor 
•s. »ee» o<» f rec umoiereejeädtro er. mår 
fSrlo**»ingsr ee» operetioeer Befceadl 
#<•» eloee, »eweiet, ti»»! 
ejekSwe Be**k»ede lAker» 
trk Ute*rt> Hoepttai

I>enna tanke grep likt en 
Möjlig

gå under'
Iskall hand om hans hjarta 
heten att här i detta alla farors hem 
han och de, som voro honom kära. 
skulle kunna forgås av svält och kold 
utan ett ora att hora dem eller en

Därvid ledes barnet 
ej blott av hörselintrycken utan även 
av åsynen av den talande* lapprorel-

Om redan skriket l viss mån kan be 
traktas såsom en förövning för talor

språkutveckling

•erUge ähsi 
l*e J’»n* *»-6 -» vt

De första ord. som barnet an van 
(ler, när det självt börjar tala. äro

livhand att hjälpa dem 
sannt. att 1 denna störa stad med 
•less stora, samlade rikedomar, mänsk
liga varelser kunde besegras och för
föras av natureleinenterna lika säkert 
som I de tider, då människorna bodde 
i bergshålor?

Det var sannt. Denna tager mera omedelbart vid I j 
det att barnet så Småningom lar sig , 
att forstå ett och annat I de vuxnes ,,n"’aka i'"" “armast giva ut
talspråk Detta förstående av vad lryck at de,s känslor och önskningar 
andra saga går I utvecklingen betyd : 841umla ick,‘ »amn på föremål
ligt fore barnet» förmåga att självt '1 *1 utan uttryck for något som bar- 
taia . net erfar eller vill med avseende pä

föremålet.

:
Tre dagar senare kom det ånyo en 

snostorm, och Jonas, Marija. Ona och 
lille Stanislovas gingo alla tillsam-, 
mans en timm* före daggryningen, för . 
att försöka komma fram till slakteri 
erna Vid middagstiden kommo de 
tvä sistnämnda tillbaka, gossen grå
tande av smärta Hans fingrar voro 
forfrnsna. tycktes det. De hade måst

inorkt. men d“ kommo ändock hem
i Genom snöstormen miste många si

na platser, ty de arbetssökande voro 
talrikare an någonsin och .-lakteri- 
agarne vantade icke Unge på någon 

a^iä t •—4 a m. 7—10 På fcvtUw | Når den var slut Jublade Jurgis själ
----- ■■■■ ji honom, ty han hade mott fienden Ona förtjänade nu omkring trettio

honom och kände sig dollars 1 månaden, och Stanislovas 
Han omkring tretton. Till detta kom un

gefär fyrtiofem, som Jonas och Marija 
betalade for sig. Frånräknat hyra. 
ränta och den återstående avbetalnin
gen på mcjblerna hade de sextio dol
lars kvar och frånräknat pengar till 
kol femtio De gjorde alla möjliga 
inskränkningar; de gingo i gamla ut
slitna kläder, och när barnens skor 
voro trasiga, bundo dé upp dem med 

I>å höj- snören Ona. sjuklig som hon var.
gick i regn och storm, då hon bort 
åka; men de kunde ej leva på femtio 
dollars i månaden De kunde ha gjort 
det. om de kunnat få sund föda för 
rättmätig betalning, eller om de för

•»» ii eut pn vete 
S st H""tfere

MOTTAONlHOrriD I

Om dessa första ansat
ser till språk skola Översättas till de 
vuxnes språk, så motsvaras de icke

och besegrat
som sitt eget öde» har^re 
var lik en akogarnes konung, som 
besegrat sina fiender i oppen strid, 
endu.t for att i mår k ret falla i en fegt

Boulanfer och Boissonneinit

Läkare och Kirurger.
Or. Boulanp»r, poet graduate från »juk 

hue i Pari» och London.
Or. BoiaeonneaulL poet graduat» från 

•jukhu» I New York och Chicago. 
Det mest modlrna X-etråle och 

Oonito-urln-laboretorlum.
10011 Jasper Avenue,

Telefon 1032 
• DMONTON.

.

utlagd *nara.
Det var ett farligt ögonblick vid 

slaktbänkarne. då en tjur brot lös 
Ibland, nar arbetet pådrevs fortare än 
vanligt, slogs ett av djuren till golvet 
utan att vara fullt bedövat; det reste 
sig upp och rusade blint på 
de» ett varningsrop, arbetarne kasta
de vad de hade för hander. störtade 
till närmaste pelare, halkade här odt 
där på golvet och tumlade., över var- 

Detta var illa nog om xfun

». I
innan barnet ställer tillsammans or
den två och två, och än längre. Innan 
längre ordföljder bildas

4930 och 2009
ALBERTA.

Språkutvecklingen går mycket oli 
ka fort ho» olika barn Flickorna äro 
i allmänhet därvid något tidigare &n 

Mycket beror härvid på 
Sysselsätter man sig

DR. R. L HURST riktar pa sig
OolUfe ef Hergeon*. Eeg

• t K<.7*1 Loi,»ge ef Pbieie 
tip*ci»iiet Broet . eåre ecb

»diets »t K«7*l 
■1*»e. Londoe

M
maren, när de kunde se. men på vin- , stått, vad de skulle köpa — om de 
tern var det nog for att komma hå-! ej varit så beklagansvärt okunniga* 
ren att resa sig på deras huvuden, ty Men de hade kommit till ett nytt land, 
då var rummet fullt av ånga, så att där allt var olika, till och med födan 
man ej kunde se att undkomma på fem De hade alltid varit vana att äta gan 
fots* avstånd framför sig Tjuren var ska mycket rökt korv, och hur skulle 
forstås i allmänhet blind i sitt ursin de kunna veta, att vad de köpte i 
ne och inte särskilt hågad att skada Amerika ej var detsamma — att den 

Men tänk huru man riske- , var kemiskt färgad, att den rökta sma-

gossarna 
omgivningen 
mycket med barnet och har detta ofta306 KetLoedy Bldg , Purtege Avs

.1 r.stone Telef oo Meta 114.
Kootoretid S—6 o«ä 7—0 
Hoeiedeietefn uerrj 117»

ieiv

Skälet, varför i alla kända spräk for 
idrarna betecknas m«*d ord. 

eller mindre likna de svenska orden 
mamma och pappa, är det. att dessa 
ord innehålla de ljud. som

JillMle att hora de äldre tala. så 
påskyndas däremot utvevkllngen Det 
försummade barnet, »om mycket läin 
nas en-umt, kommer däremot efter 

,, . ... „ äro ,atta8t sina lyckligare lottade Jämnåriga
att uttala for alla människobarn 
föräldrarna naturligen önska, att de 
ras barn så snart som möjligt skola ^ detta aa,t P* den tid, som barnets 
få namn just på dem och på dem rik- tillägnande av talets konst tager, u- 
t<i sin uppmärksamhet, äro de hätivl- tan å den beror ock 
sade till dessa för barnet så naturliga 
och bekvämt uttalade ord

som mer

•t »<

Då Barnets omgivning Inverkar ej blottKontorstid $—4 och 7—S
SVENSK LÄKARE

l)R. S. C. PETERSON
Phyeiclon »nd Surgeon

Kon». Urin- och Veneriska 
Sjukdomar.

401 McArthur BLDG., Wlnnlpeg 
Tel ; Kontor M 4782 Bostad O S7SA

någon
rad»- att springa på *-n kniv. då näs- j ken ock>å åstadkommits på kemisk 
tan varje arbetare hade en sådan i våg. och att korven dessutom var full 

Oeh vidare "golvbasen" I av potatisinöjl Detta sistnämnda är1 ! i ’
kunde ju rusa fram och brassa på med vad som återstår av en potatis sedan 
ett eldvapen?

Det var vid ett av dessa tillfällen j har inte mer näringsvärde än en lika 
Jurgis foll i sin snara 
♦•nda ordet for vad som hände, det Imande som förfalskat födoämne är en 
var så grymt och omöjligt att förutse. 1 straffvärd förolämpning i Europa, ut 
1 början markte han det knappast, det skeppas tusentals ton därav årligen 
%.ir en sådan dar obetydlig olycks- tiM Amerika. Det var förvånande, hu 

lian helt enkelt vrickade ru n.veken föda av dwnna sort var dag

i hög grad be
skaffenheten av det språk, som bar
net lär sig Många fel och brister i

’ stärkelse och alkohol frånskilts, det Skulle de
välja något annat, så löpa de fara att 
for någon annan eller något 
få stå tillbaka i barnets uppmärksam »om vårda barnet, i detta hänseende

barnets språk kunna undvikas, om de,Det är det stor kvantitet trä. och då dess be ga k

förstå sin uppgift.

DOKTOR
G. W. MclNTOSH händelse

sin fot. då lian sprang ur vägen for j krävdes av elva hungriga personer 
tjuren Det gjorde ganska ont. men j En dollar och 65 cents räckte helt 
Jurgis var van vid smärtor oeh bryd- • nkelt ej till foda åt dem, det tjänade 
de sig ej därom Men nar han,skulle ingenting till att försöka; och d*- von 
gå hem. markte han. ätr det gjorde l nödsakade, att varje vecka

Phyeicisn A Surgeon. 
Specialist på kvinnosjukdomar _

Kontor 211 t'urry Bldg Mitt emot 
postkontoret Tel Main 3S?>4

Bank of Nova Scotia Bldg. Elin- 
wood Tel St John 15o5 FAR VarningA

mycket ont. och morgonen därpå var j strandhugg på den beklägansvärdt o- 
vristen svullen till den grad. att den , betydliga summa, som Ona satt In på 
var dubbelt så stor. och han1 ej kunde j hanken 
draga på sig skorna 
svor han endast litet, lindade trasor gora detta utan mannens vetskap och 
oro foten och linkade till spårvagnen i att hon ensam kände svedan av 
Det var mer an vanligt mycket att offret.

Som hon satt in pengarna 
Men aven då 1 sitt namn. var det henne möjligt attBJÖRNSON & BRANDSON

ochLÄKARE
Kontor. 701 Llndssy Builomg 

Kcntoretimmsr från 2 till 4 endast 
eftermiddagen.

BostAdsteief. Uarry 321 — Garry 763
Def hade varit bättre om Jurgisgora den dagen, och han arbetade lin 

kände på sin onda fot hela formidda- j varit verkligt
Yld middagstiden blev smartan . umka. ty' han agde ej samma hjålp- MORsjuk och oförmogen att

så svår, att han svimmade, och sedan I medel som.de flesta invalider, alle 
ett par timmar av eftermiddagen hade ] han kunde gora var att ligga och vän- 
gått. måste han erkanna sig besegrad 1 da sig. an på den *ina sidan, än på 
och saga till basen
eftersändes och han såg på foten och domar över vad som helst, och Ibland

dem som skola resa tillDR. J. STEFANSSON
Bolagets doktor den andra Ibland utfor han i svor-isiåndsk specialist på ogata, örat* 

nasan» och strupens sjukdomar. 
401 BO V O BUILDING, 

m or net af Portage »ve. och Edmyitsn 
Tal. M. SOS* eller Garry 231S.

GAMLA LANDETgärhemma t Gamla landet vän tar att du skall hjälpa dem ge
nom kristiden

Glöm icke ditt livs största kall — omsorgen för de gamla. 
Det är din plikt som lever under gynnsammare förhållanden 
att hjälpa där hjälp så väl behöves.

beordrade Jurgis hem och 1 sang samt lilev han lugnare och ville stiga npp 
tilläde, att han gnnom sin oförsiktig j Då måste den stackars Teta Elzbieta 
het troligen komme att få ligga ett tala med honom och l sin förtvivlan 
par månader och att Durham & Co. i bedja honom låta bli Elzbieta var 
icke voro ansvariga tor det. Och det ensam med honom nästan hela da 
var allt som doktorn kunde gora vid gen och satt ofta timtals hos honom, 
saken j strök hans panna och sökte lugna ho-

Jurgts kem hem på något satt och j nom Ibland var det for kallt för 
kunde knappt se for smarta samt med barnen att gå i skolan De fingo då 
en »tor fruktan inom sig Elzbieta leka i köket där Jurgis låg. emedan 
hjälpte honom till -.angs. lade kalla det var det enda nödtorvtigt 
omslag om foten och försökte behär
ska sig. så att han ej skulle se. hur 
le<T«ten hon var När de andra kommo 
hem. mötte hon dem utanför och ta
lade om det for dem. och de försökte 
också att visa sig obekymrade och 
sade. att han skulle nog bli bra om en 
veckå eller två. och att de skulle hjäl
pa honom till rätta

När de fått honom i »umn. satte 
de sig emellertid vid koksspiseln och 
överläde viskande Det var tydligt, 
att de skulle få del mycket svårt Jur
gis hade endast «e*tio dollars på ban
ken och den tid närmade sig, då det 
var minst arbete i slakterierna Snart 
nog kanske varken Jona- eller Marija 
kunde förtjäna mer. ån vad de skulle 
betala för »ig. och dessutom var det 
tndast Onas avlöning och de få slan 
tar. som lille Stanislovas förtjänade.
Avbetalningen på huset skulle snart 
goras. och åven återstod det något på 
möblerna; därtill kom. att brandför- 
sakrtngsavgiften var fortallen till be
talning. och det behövdes den ena 
säcken atenkol efter den andra Det 
var Januari, mitt I vintern. *en för
skräcklig tid att gå umbäranden till 
mote» Djup sno »kulle säkert åter 
falla, och vem skulle då bära Ona 
till hennes arbete? Hon komme sä
kerligen att forlora sin plats Vid 
talet härom började Stanislovas att 
gråta — vem »kulle ta hand om ho
nom?

Det var förfirligt. att en olyckshän
delse av detta slag. »om ingen kun-

Vi rikta härmed en allvarlig varning till alla, som ämna 
begiva sig till Skandinavien. En resa utan trevnad, utan 
bekvämligheter är ingen resa, utan ett syndastraff. En 
riktigt angenäm tesa fås endast genom att arrangera den 
ordentligt och detta fordrar erfarenhet.

Dr. McKARLEN
<11 Nalrn A«uoue t^j st John SM 

(Ovanfor Klmwood 1 truga t or e l 
s-ontoraitd J—« och 7—S

PÄNGAR
P. M. DAHL’S STEAMSHIP AGENCYär vad de behöva I Sverige, Norge och Danmark ochupp-

Då var det inte ro-värmda rummet 
ligt for Elzbieta. ty Jurgis var lika 
uppretad som en björn Och han kun
de knappast klandras härför, han ha 
de tillräckligt att vara förargad över 
och knappt hade han gjort ett försök 
att taga sig en tupplur, förrän han 
väcktes av stojande och egensinniga

har denna erfarenhet
Vi ordna Eder resa med bästa bekvämligheter, uppehåll 

å de platser Ni önska besöka samt giva Eder förslag till 
resruta. Vår firma är uen äldsta skandinaviska firma i 
Canada och är absolut pålitlig.

P. M. Dahls Steamship AgencyJOHNSON
•AOGAGE TRANSFER

Pheiw Garry Hi

FLYTTNING UTFORES.
W Fara xmi

garanterar alla pänningförsändelser, en garanti, som Ni ab
solut kan lita på. Alla orders givas promt uppmärksamhet. 
Högsta kurser givas. Vi sanda pänningar endera per anvis
ning eller telegraf.

Omkostnaderna vid anvisningar äro som följer:
För belopp upp till $ 10 00 — $0.25 För belopp upp till $ 50 00 — $1.00
För belopp upp till $ 25.00 — $0 50 För belopp qpp till $ 75.00 — $1 25
För belopp upp till $ 35.00 — $0 60 För belopp uj>0 till $100 00 — $1 50

Om ni önskar pengarna sända per telegram, lägg till 
$5.00 för belopp upp till hundra dollars och $6.50 för belopp 
över $100.00.
x Skriv namn och adress tydligt på den, som skall mottaga 

pengarna.
Tusentals dollars har av oss blivit sända till de skandina

viska länderna och blivit mottagna. Innan Ni gör någon af
fär i denna riktning, rådfråga Elder hos oss. Vi vilja giva 
Eder alla upplysningar. Vår agentur är den mäst tillförlitli
ga skandinaviska agentur i Canada. Sänd Moneyorder eller 
bankdraft betalbar till oss och vi sköta om resten.

Ångbåtsbiljetter å alla linjer säljas under största nog
grannhet.

VI REPRESENTERA ALLA LINJERWINfiiPEG. Elzbletas enda tillflykt I dessa da
gar var lille Antanas Huru hon skul
le rett sig utan lille Antanas. år Icke 
gott att säga Den enda trösten. Jur 
gis hade. var att han hade tid att ae 
på sitt bar. Teta Elzbieta brukade 
sätta klädkorgen, som barnet sov 1. 
bredvid madrassen, som Jurgis låg 
på. och han kunde då ligga stödd på 
armbågen och betrakta honom Lille 
Antanas började lagga märke till sa 
ker och ting. och när han öppnade 
sina ogon och fick se Jurgis. så log ! 
han så han log* Då kunde Jurgis 
glömma bekymren, ty han var Ju i en 
vårld. dår det fanns någonting så 
vackert som lille Antanas leende, och 
den våriden' måste innerst vars god 
och bra. Elzbieta sade. att han blev 
allt mer och mer lik sin tar. och det 
upprepade hon flera gånger om dagen; 
ty hon såg. att Jurgis tyckte om att 
hora det Den stackars lilla skråck 
slagna kvinnan använde all ain Hat 
för att hålla den fängslade jåtten. hon 
hade i stn vård. lugn. och Jurgis. aom 
ej visat* någonting om kvinnans ur
gamla forstaUniagskonat. nappade på 
betet och log hänförd, om Antanas

MAN

Res med andra klass. Tredje klass är visserligen bil
ligare, men vi komma ihåg med vilken avund vi såg på dem 
vilka reste i andra klass, när vi reste till detta land. Nu har 
Ni strävat så pass länge att en resa i andra klass endast är 
vad Ni gjort rätt för. Bekvämligheterna äro värda det 
ökade priset. Köp andra klase och res bekvämt. Mera 
snyggt och sanitärt på alla vis. Bättre mat och bättre be
tjäning. Och när Ni köper EMer biljett eller skall göra för
beredelser glöm icke varningen härovan.

VÅR INNEHÅLLSRIKA KALENDER GRATIS

Vi trycka i dessa dagar en fin och innehållsrik kalender, 
vilken vi ämna bortgiva till alla. som skriva efter densam
ma. Den innehåller kalender upp till juli 1920, Växelkurs- 
lista och ångbåtsturer och alla upplysningar rörande med
borgarskap och respass o. d. Skriv efter denna katalog idag.

SKANDINAVISKA ADVOKATER
• 11 MeArtaer B14# 

T.Wf-M». U*m 4104 *0 4104. P. M. Dahl Steamship AgencyOO T» WALL. JOHSBO» * »gOOMAS •%
T O O* 1404

P. M. Dahls Steamship Agencywimnrro
Foreign Exchange Dep t. 325 Logan Ave.

Referens Dominion Bank N. E. B. och Royal Bank W. A. B. 
Wlnnlpeg, ManitobaG: Svenska Canada- 325 Logan Ave. Winnjpeg, Man.
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Drick
SVENSK-ÖL!

1en m*-at välsmakande dryck andar 
den varma årstiden

Kop från eder handlande eller 
»äriv tu

The Swedish ( simdiAn Saks 
Limited.

20d Lagan Av*, W.nnipe* Men.
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H. GLOWATZ
»4 Lagan Ava, Wlnnlpeg. Man. 
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